
MEMORANDUM ОF UNDERSTANDING
between

the International and IЬеrо-Аmеriсап Foundation
for Administration and РuЬliс Policies (FIIАРР)

and
the secretariat of the ukrainian parliament

commissioner for Нumап
Rights

МЕМОРАНДУМ ПРО
ВЗА€МОРОЗУМIННЯ

мiж
Мiжнародним та iбероамериканським
фондом адмiнiстративноi та державноi

полiтики.(FIIАРР)
l

CeKpeTapiaToM
Уповноваженого BepxoBHoi Ради Украiни з

прав людини
The International and IЬеrо-Аmеriсап Foundation fоr
дdministration and Public Policies (FIIАРР),
represented Ьу Мuф Luz Gonzбlez Pastor, acting as
legal entity entitled }о implement the EU4DigitalUA
Рюjесt, on the one hand, and the Secretariat of the
ukrainian parliament commissioner for Нumап
Rights, represented Ьу the Head Ms. Nataliia
Fedorovych acting under Article 10 of the Law of
ukTaine "on the ukrainian parliament Соmmissiопеr
fоr Нumап Rights" and оthеr laws of Ukraine, оп the
other hand (hereinafter jointly rеfеrrеd to as "the
Parties" and solely to as "the Раrtу") have agreed as
follows.

Мiжнародний та iбероамериканський фо"д
адмiнiстративноi та державноi' полiтики
(FПАРР) в особi MaPii Луз Гонцалез Пастор, з

*правом реалiзацii Проскry KEU4DigitalUA>, з
одного боку, та CeKpeTapiaT Уповноваженого
ВерховноТ Ради УкраТни з прав людини в особi
Керiвника НатапiТ Федорович, яка дiс на
пiдставi cTaTTi l0 Закону Украiни кПро
Уповноваженого Верховноi Ради Украiни з
прав людиниD та iнших законiв УкtrlаТни, з
iншого боку (лалi ptшoм - <Сторони> i окремо

-<Сторона>) домовились про таке.

1. The Subiect of the Меmоrапdum 1. Предмет NIеморандyм\,
1.1 . The Parties, desiring to develop mufually beneficial
cooperation, attaching great importance to deepening
cooperation for public awareness in the field ofpersonal
data protection and other соmmоп аrеаs of interest for
the Parties, acting йthin its competence in compliance
with the EU acquis, national legislation of Ukraine and
Work Plan of the EU4DigitalUA Project, have agTeed
to carry out cooperation in the Гrеld of personal data
protection.

1.1. Сторони, ,бажаючи розвивати
взаемовигiдне спiвробiтництво, надаюtIи
велике значення поглибленню спiвробiтниrцва
для пiдвищенrтя обiзнаностi суспiльства у сферi
захисту персон€IJIьних даних та в iнших
спiльних нацрямах, що cTaHoBJuITb iHTepec для
CTopiH, дiючи в межах свосi компетенцii
вiдповiдно до законодавства СС, нацiона:rьного
законодавства Украiни та Робочого плану
Проекту <EU4DigitalUA>, домовилися про
спiвпрацю у сферi захисту персон€rльних
даних.

1.2. Cooperation is саrriеd out witЫn the frаmеwоrk of
the project "EU4DigitalUA: capacity building,
communication and data protection" (hereinafter - the
Proj ect) implementation.
Developmeпt раПпеr of the Project:
The European Union
Address: lOt Votoay*frska St., 01033 Kyiv
Contact pel,son; Sergiy Ladnyy, Sесtоr Manager Public
Administration Reform - E-Governance

Imрlеmепtеr of the Project:
The International and Ibero-American Foundation for
Administration and Public Policies (FIIАРР) / Spain
Address: Calle Beatriz de Bobadilla, l8,2 flооr,28040
Madrid, Spain
Contact Реrsоп: Maria Gastбn Веtrdп, Institutional
coordinator

1.2. Спiвпраця виконуеться в рамках реатriзацii
проекту (EU4DigitalUA: розвиток потенцiалу,
комунiкацiя та захист даних)) (далi - Проект).

Парmнер з розвumку Проекmу:
европейський Союз
Алреса: вул. Володимирська, l0l, м. КиТв,
010зз
Контактна особа: Сергiй Ладний, Координатор
сектору з питань електронного урядrвання.
Вuконавець Проекmу:
Мiжнародний та iбероамериканський фонд
адмiнiстративноi та державноi полiтики
(FIIАРР) / Iспанiя
Адреса: вул. Беатрiз де Бобадiлья, 18, 2-й
поверх, 28040 Мадрид, Iспанiя
Контактна особа: Марiя Гастон Бецlан,
Органiзацiйний координатор.
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Tel.: +38 068 924 14 89

Вепеfiсiаry of the Proj ect :

Ministry of Digital Transformation of Ukraine
Address: 24 Dilova Str., 03150, Kyiv
EDRPOU Code: 43220851
Contact Person: Oleksii Vyskub, First Deputy Minister

Recipieпt of the Proj ect :

secretariat of the ukrainian parliament commissioner
fоr Human Rights
Address: 2118, Instytutska Str., 01008, Kyiv, Ukraine
EDRPOU Code: 21661556
Contact Person: IппаЪеrпаziuk, Representative of the
Commissioner in the sphere of the реrsопаl data
protection
Tcl.:00 З8 044 298-70-4З; E-mail:
bernaziuk@ombudsman. gov.ua

Тел.: +З8 068 924 14 89

Бенефiцiар Проекmу:
MiHicTepcTBo цифровоi трансформацii Украiни
Адреса: вул. Щiлова,24, м. Киiв, OЗl50
Код СДРПОУ:4З22085|
Контактна особа: Олексiй Вискуб, Перший
заступник MiHicTpa.

Рецuпiенm Проекmу:
CeKpeTapiaT Уповноваженого BepxoBHoi Ради
Украiни з прав людини,
Адреса: вул. Iнститутська, 2ll8, 01008,
м. Киiв, УкраТна

'Код СДРПОУ: 21661556
Контактна особа: IHHa Берназюк, Представник
Уповноваженого у сферi захисту персонiшьних
даних
Тел.: 00 38 044 298-70-4З;
E-mail : bernaziuk@,ombudsman. gоч.uа

1.3. Timeline of the Ргоjесt: DесеmЬеr 2020 - Мау
2024.

1.3. Строк реалiзацiТ Проскту: грудень 2020
року - травень 2024 року.

2. Рurроsе and principles of cooperation 2. Цiлi та принципи спiвробiтництва
2.1. The Parties shall strengthen, develop and рrоmоtе
joint activities in the Гreld ofpersona1 data pTotection on
the basis of equality, mutuаl benefit and engaging
experts in accordance with the provisions of this
меmоrапdum.

2.1. Сторони булугь змiцнювати, розвивати та
сприrIти спiльнiй дiяльностi у сферi захисту
персонаJIьних даних на ocHoBi piBHocTi,
взасмноТ вигоди та експертного залученнrI
вiдповiдно до положень цього Меморандуму.

2.2. Within the framework of cooperation, the Parties: 2.2. У рамках спiвробiтництва, Сторони:
2.2.1. Identify focus areas forjoint activities. 2.Z.1. Визначають прiоритетнi напрями

спiльноi дiяльностi.
2.2.2.Dеfiпе and choose forms ofjoint activities 2.2.2.Визначають та обирають форми спiльноi

дlяльност1
3. Modes of cooperation 3. Форми спiвробiтництва
З.1. Тhе Parties shall promote the development of
cooperation, which includes the following modes:

3. 1. Сторони сприlIтимугь розвитку спiвпрацi,
яка вкJIючае TaKi форми:

3.1.1. Provision оfехреrt support to the Secretariat fоr
specific Иsks реrfоrmапсе in the Гreld of реrsопаl data
protection.

3.1.1. Надання експертноi пiдтримки
CeKpeTapiaTy для виконання окремих завдань у
сферi захисту персон€lльних даних.

3.1.2. Development of guidelines on specific aspects of
peTsonal data protection.

3.1.2. Розробка рекомеrцацiй щодо окремих
аспектiв захисту персонzrльних даних.

3.1.3. Raising public awareness on rights and tools for
personal data protection.

3.1.3. Пiдвищення обiзнаностi суспiльства
щодо прав та iHcTpymleHTiB захисту
персон€tпьних даних.

3.1.4. Provision of expert support in оrdеr to develop
tools for activity optimization of the Secretariat in the
field ofpersonal data protection.

3.1.4. НаданшI експертноi пiдтримки з метою
створеншI для CeKpeTapiaTy iHcTpyMeHTiB з
оптимiзацii дiяльностi у сферi захисту
персонr}льних даних.

3.2. The Parties, on the basis of mutual agreement, mау
use other modes of cooperation, such as: conferences,
workshops, study visits, publications, etc.

З.2. Сторони, на пiдставi взаемноТ згоди,
можуть використовувати iншi форми спiвпрацi,
TaKi як: конференцii, семiнари, навчальнi
вiзити, публiкаuii тощо.

4. Expected results: 4. Очiкуванi результ,ати:
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4.1. The Secretariat has Teceived an ехреrt support fоr
specific tasks реrfоrmапсе in the field of personal data
protection.

4.1. CeKpeTapiaT отримав експертну пiдтримку
пiд час виконання окремих завдань у сферi
захисту персональних даних.

4.2. Guidelines on specific aspects of personal data
protection have been developed.

4.2. Розроблено рекомендацiТ щодо окремих
аспектlв захисту персональних даних

4.З. Public awareness on rights and tools fоr personal
data protection has been raised.

4.3. Пiдвищено обiзнанiсть суспiльства щодо
прав та iHcTpyMeHTiB захисту персональних
даних.

4.4. An expett suppor1 on tools development for
optimization of the Sесrеtагiаt's activity in the field of
personal data protection has been received.

4.4. Отримано експертну
створення iHcTpyMeHTiB

дiяльностi CeKpeTapiary у
персонaшьних даних.

пlдтримку для
з оптимiзацii
сферi захисту

5. Project impact оп the relevant field development: 5" Вплив Проскry ца розвиток вiдповiдноi
галyзi:

5. 1 . Recipient has the necessary capacities for effective
implementation of the mandate in the field of personal
data protection.

5.1. Рецилiент мае необхiднi можливостi для
ефективноi реалiзацii повноважень у сферi
захисту персонаJIьних дани)(.

6. Quantitative and quaПtative сritеriа of achieving
the proiect efficiency:

6. Кiлькiснi та якiснi критерii досягнення
результативностi Проскту:

6.1. The assessment of results achieved shall Ье based
on the implementation level of Work Plans and relevant
initiatives.

6.1. Оцiнка досягнутих резудьтатlв
засновуеться на ступенi впроваджецня Робочих
гшанiв i вiдповiдних iнiцiатив.

6.2. The quantitative and qualitative criteria should Ье
designed in the aftermath of negotiation of each
initiative.

6.2. Кiлькiснi та якiснi критерii мають бути

розробленi пiсля узгодження вiдповiдних
iнiцiатив.

7. ObIigations of FIIАРР: 7. Зобов'язання FIIАРР:
7.1. То provide with technical assistance thTough the
expert support, training, capacity-building, оthеr
resources pursuant to the tenTs of the Меmоrапdum.

7.1. Надавати технiчну допомоry у виглядi
експертноi пiдтримки, навчаннrI, розвитку
потенцiалу та у iнших формах згiдно з умовами
цього Меморандуму.

'7 .2. То review terms of cooperation when needed and
in the aftermath of negotiation with the Secretariat of
the ukгainian parliament commissioner fоr Human
Rights.

7.2. Переглядати }мови спiвробiтництва в разi
потреби та пiсля погодженнr{ з CeKpeTapiaToM
Уповноваженого Верховноi Ради Украiни з
прав людини.

7.3. То ensure conГrdentialiф and to refTain from
disclosing any information belonging to the Recipient
and which FIIАРР mау have access to within the
Project as а result of Work Plan implementation.

'7.З. Забезпечувати конфiденцiйнiсть та
нерозголошення будь-якоi iнформацii, наданоi
Реципiентом та до якоi FIIАРР у рамках
Проскту матиме доступ пiд час реалiзацii
Робочого плану,

8. Obligations of the Recipient: 8. Зобов'язання Реципiснта:
8.1. То facilitate implementation ofjointly determined
mеаSurеS.

8.1. Сприяти у реалiзацii спiльно визначених
заходlв.

8.2. То provide with information required for
implementation of the Memorandum.

8.2. Надавати iнформацiю, необхiдну ця
реалiзацii положень rрого Меморандуму.

8.З. То negotiate additional activities and апу
amendments to the plans with the PToiect.

8.3. Узгоджувати iз Проектом додатковi заходи,
або будь-якi змiни до планiв.

8.4. То provide comprehensive support to the Project in
the use of available information assets and channels fоr
efficient implementation of Project's Work Plan.

8.4. Всебiчно сприJIти Проекry у використаннi
наrIвних iнформацiйних pecypciB та каналiв ддя
ефективноi реалiзацii Робочого плану Проскту.

8.5. То adhere to legal requirement regarding
monitoring the provision of technical assistance,and
crediting material resources received within
cooperation with the Рrоiесt under this Memorandum,

8.5. !отпимуватися вимог законодавства щодо
монiторингу наданшI технiчноi допомоги та
зарахування на баланс матерiальних цiнностей,
що надiйшли в рамках спiвпрацi iз Просктом,
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in particular to rероrt on the results of technical
assistance implementation according to the procedures
and within the terms provided Ьу the current legislation
of Ukraine, in particular Ьу the Decree of the Cabinet
of Ministers of Ukraine dated 15 FеЬruаry 2002 No.
15З "About creation of а unified system of attraction,
usage and monitoring of the international technical
assistance"

за цим Меморандlмом, зокрема звiтlъати про

результати реалiзацii технiчноi допомоги у
порядку та строки, що передбаченi чинним
законодавством Украiни, зокрема у Постановi
Кабiнеry MiHicTpiB Украiни вiд 15 лютого 20О2

р. J\Ъ l53 <Про створення единоТ системи
заJt}4IеннrI, використанrul та монiторинry
м iжнародноi тех Hi чноТ допомоги).

9. Other terms 9. Iншi yмови
9.1. Amendments and addendum to this Меmоrапdum
mау merely Ье accomplished Ьу mutual consent of the
Parties and shall Ье deemed valid when made in writing,
counter-signed Ьу designated officials ofthe Parties and
constitutes an integral part of the Memorandum.

9.1. Змiни та доповнешil до цього
Меморандуму можуть буги BHeceHi виключно
за взасмною'згодою CTopiH i вважаються
дiйсними за )rмови, що вони зазначенi в
письмовiй формi, пiдтвердженi пiдписами

уповноважених представникiв CTopiH i е
невiд'смною частиною Меморандуму.

9.2. The Parties mау terminate the Memorandum at any
time Ьу notifuing another Раrý in writing not later than
опе month Ьеfоrе the terminafion. In case of
termination of this Memorandum cooperation initiated
on the basis of the Memorandum and was not
completed within the period of its validity shall
continue and will Ье tetminated uпdеr conditions
previously agreed Ьу the Parties, except cases when
such coopeTation may not Ье completed.

9.2. Сторони мо}qдь розiрвати цей
Меморандум в будь-який час, письмово
повiдомивши про це iншу Сторону не пiзнiше
нiж за один мiсяць. У разi припинення дii цього
Меморандупту спiвробiтництво, яке було

розпочато на пiдставi Меморандуму i не
завершено протягом строку його дiТ,
продовжу€ться i завершуються згiдно з

умовами, якi були ранiше узгодженi
Сторонами, за винятком випадкiв, коли
завершити це слiвробiтництво неможJlиво.

9.З. The Parties undertake to adopt appropriate
technical and organizational measures to ensure
adequate personal data protection and оthеr information
obtained within this Меmоrапdum. Each Party
undertakes to immediately notifll the оthеr party of any
unauthorized оr unlawful processing and unintentional
loss, erase оr damage of апу data transferred Ьу the
other РаrГу.

{

9.3 Сторони зобов'язуються вживати наJIежнID(

техцiчних i органiзацiйних заходiв, що
забезпечують належний захист персональних
даних та iншоi iнформацii, отриманоi в рамках
цього Меморандуму. Кожна Сторона
зобов'язусться невiдкладно повiдомляти iншу
про випадки несанкцiонованого чи
незаконного опрацюванIuI та ненавмисноi
втрати, знищення чи завдання шкоди будь-
яким даним, якi були переданi iншою
Стороною.

9.3. In case of reorganization оr renaming of опе of the
Parties, their rights and obligations stipulated Ьу this
Memorandum shall Ье transferred to the assignee with
the agreement of the Parlies.

9.6. У разi реорганiзацii або перейменуваннrI
однiеi зi CTopiH ixHi права та обов'язки,
передбаченi цим Меморандумом, за
погодженIuIм CTopiH передаються
правонаступнику.

9.4. This Memorandum is drawn in Мо 2 (Мо)
originals in Ukrainian and English languages, being
equally authentic and hold in one original Ьу each Раrtу.

9.7. Цей Меморандум укладено в 2 (двох)
примiрниках украiнською та англiйською
мовами, якi мають однакову силу та
зберiгаються по одному екземпляру у кожноi зi
CTopiH.

10. Details and signatures of the Parties 10. flaHi та пЦписи CTopiH
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a

оп behalf of the secretariat of the ukrainian
Parliarnent Commissioner for Нumап Rights

Ms. N Head of the secretariat

оп behalf the International and IЬеrо-Аmеriсап
Fоuпdаtiоп for Administration and public policies
(FIIАрр)

1,19690] 2L мдRiд LUz г]rmаdоd]9itа]mепlероr

GoNzALEz (R: ]j9ФOШАR]А LUzGoNzAEz

G8205385']) F&hа:2о2],]о,lз]7:55:оз-о2,оо

Ms. Maria Luz GonzбIez Pastor

Вiд iMeHi CeKpeTapiary Ушовноваженого
BepxoBHoi Ради Украiни з людини4

Керiвник CeKpeTapiaTy

Вiд iMeHi Мiжнародного та
iбероамериканського фонду
адмiнiстративноi та державноi полiтики
(FIIАрр)

] ]9690]2L MARiA LUZ
GoNzALEz (R: ;?:Jjj,ii'^-*"j^'"
G8205з85])

Марiя Луз Гонцалез Пастор
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